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El problema no es estudiar en inglés. El problema es trabajar después.

Muchos estudiantes de LATAM miran un MBA especializado 100 % en inglés y concluyen que el idioma local será
secundario. A veces tienen razón. A veces se equivocan gravemente. La diferencia no la define el currículo. La define el
sector.

En SAEJEE Barcelona llamamos a esto filtro sectorial del idioma: una matriz práctica para entender qué especializaciones
permiten empezar con inglés fuerte y cuáles exigen español profesional avanzado para firmar contratos directivos en
España.

Soy Catherine Martin T. Gruneff, Directrice du Département DDU – International de la Université Saejee Paris, y desde
operaciones internacionales quiero ser muy clara: el idioma no es solo requisito académico. Es herramienta de
empleabilidad, integración y autoridad. Elegir MBA sin mirar idioma sectorial es comprar con los ojos medio cerrados.
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Dos niveles de riesgo
En Barcelona, no todos los MBAs especializados tienen la misma fricción lingüística.

IT Management y Supply Chain Management pueden permitir más entrada con inglés, especialmente en equipos internacionales,
tecnología, logística global o empresas con operación multinacional. Healthcare, Human Resource Management y Organisational
Psychology exigen mucho más español profesional porque trabajan con pacientes, empleados, conflicto, regulación, cultura y
confianza humana.

Especialización Riesgo lingüístico inicial Por qué

IT Management Más bajo Equipos globales, vocabulario técnico, inglés operativo frecuente

Supply Chain Management Medio Comercio internacional, pero proveedores y operación local pesan

International Management Variable Depende de sector, empresa y rol

Healthcare Management Alto Pacientes, datos sanitarios, normativa y confianza local

Human Resource Management Alto Derecho laboral, comités, cultura y conflicto

Organisational Psychology Alto Emociones, cultura, estrés y comunicación profunda

Inglés suficiente no significa español innecesario
Nivel 1 no significa “olvídate del español”. Significa que puedes tener más margen al inicio.

En IT, muchas empresas trabajan con inglés. En supply chain global, proveedores y clientes internacionales pueden hacerlo
también. Pero si quieres crecer en España, liderar equipos, negociar localmente y sostener autoridad, el español profesional
aparece tarde o temprano.

La pregunta correcta no es si puedes entrar sin español perfecto. La pregunta es hasta dónde puedes escalar sin él.

Cuando el español se vuelve requisito no escrito
En salud, Recursos Humanos y Psicología Organizacional, el español no es adorno. Es parte de la competencia.

¿Cómo gestionas estrés laboral si no entiendes matices?

¿Cómo explicas una política de personas si tu lenguaje suena frío o confuso?

¿Cómo conversas con una clínica, un paciente, un equipo o un comité si no dominas el registro local?

En estos sectores, un B2/C1 real puede valer tanto como una asignatura. No porque el título lo diga, sino porque el mercado lo
exige.

Barcelona: ventaja y exigencia
Para LATAM, Barcelona ofrece una ventaja enorme: español compartido, ciudad internacional, empresas globales y vida cultural
intensa. Pero también añade una capa local catalana y un mercado profesional que valora adaptación.

No basta llegar diciendo “hablo español”. Hay que escuchar cómo se habla en España, cómo se escribe, cómo se negocia, cómo se
corrige, cómo se pide y cómo se lidera.
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Cinco ideas que debes recordar
El idioma de estudio no siempre coincide con el idioma de empleabilidad.

IT Management puede tolerar más inglés inicial que salud o RR. HH.

Supply Chain combina inglés internacional con español operativo local.

Healthcare, Human Resources y Organisational Psychology exigen español profesional alto por la naturaleza humana y legal del
trabajo.

Los tres semestres del MBA deben usarse como calendario de mejora lingüística.

Preguntas antes de elegir especialización
### ¿Puedo estudiar en inglés y trabajar en España?

Sí, pero depende del sector. En tecnología puede ser más viable. En salud o RR. HH., el español profesional será mucho más
importante.

### ¿Qué nivel necesito?

Más que una etiqueta, necesitas capacidad real: entrevistar, negociar, presentar, mediar, escribir y entender matices del sector.

### ¿Barcelona exige catalán?

Depende del rol y empresa. Para muchos puestos internacionales no será el primer filtro, pero conocer la realidad lingüística local
demuestra respeto y adaptación.

### ¿Qué hago si mi español es latinoamericano?

Úsalo como ventaja, pero aprende registro profesional de España. No cambies tu identidad; mejora precisión.

### ¿Cómo elijo si tengo poco español profesional?

Puede convenirte una ruta con menor fricción inicial, como IT Management, mientras desarrollas idioma. Pero la decisión debe
considerar experiencia previa y objetivo.

Tu plan de tres semestres
Primer semestre: diagnóstico real de inglés y español profesional.

Primer semestre: aprender vocabulario sectorial de tu MBA.

Segundo semestre: practicar entrevistas en español de España.

Segundo semestre: participar en eventos y conversaciones locales.

Segundo semestre: escribir correos profesionales y pedir corrección.

Tercer semestre: preparar defensa de proyecto en lenguaje laboral.

Tercer semestre: adaptar CV y LinkedIn al sector objetivo.

Todo el programa: salir del círculo cómodo latinoamericano.

Todo el programa: medir progreso por conversaciones reales, no solo certificados.
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El error de creer que el idioma es trámite
Un certificado puede abrir una puerta académica. Pero el trabajo se consigue conversando. Se conserva conversando. Se lidera
conversando.

El idioma aparece en una entrevista difícil, en una reunión tensa, en una llamada con proveedor, en una explicación a un paciente,
en un conflicto de equipo o en una negociación de salario.

Ahí se ve el nivel real.

Cómo elegir con inteligencia
Si tu fortaleza es tecnología y tu español todavía necesita crecer, IT Management puede darte una entrada más razonable. Si
vienes de operaciones internacionales, supply chain puede equilibrar inglés global y español local. Si vienes de salud, RR. HH. o
psicología, debes invertir agresivamente en idioma desde el primer día.

La especialización correcta no es solo la que te gusta. Es la que puedes defender con experiencia, idioma y mercado.

Nuestra recomendación internacional
Como SAEJEE, queremos que el estudiante LATAM use su ventaja cultural sin dormirse. Hablar español desde origen ayuda, pero
no basta. Hay que profesionalizarlo para Barcelona y España.

El MBA en inglés te permite estudiar. El idioma sectorial te permite trabajar.

Cierre
El filtro sectorial del idioma puede evitar una mala compra.

No todos los MBAs especializados tienen el mismo riesgo. No todos los sectores escuchan igual el inglés. No todos los roles
directivos toleran el mismo nivel de español.

Si entiendes esa matriz antes de elegir, puedes invertir tus tres semestres con inteligencia.

Y en una migración educativa, elegir dónde poner el esfuerzo puede cambiarlo todo.

La matriz también protege tu autoestima
Elegir un sector con fricción lingüística alta sin prepararte puede hacerte sentir menos capaz de lo que eres. El problema no siempre
es talento; a veces es idioma sectorial.

Cuando lo sabes antes, puedes entrenar. Y cuando entrenas, llegas con más calma a entrevistas, prácticas, proyectos y
conversaciones profesionales.

El idioma se estudia con una oferta laboral en mente
No basta estudiar español general. Si quieres Healthcare, aprende lenguaje sanitario. Si quieres RR. HH., aprende lenguaje laboral.
Si quieres supply chain, aprende compras, proveedores, plazos y negociación. Si quieres IT, aprende producto, seguridad y agilidad.

El idioma que contrata es específico.
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La decisión inteligente empieza por aceptar el riesgo
No hay vergüenza en elegir una ruta con menor fricción inicial. Tampoco hay problema en elegir una ruta exigente si estás dispuesto
a entrenar. Lo peligroso es negar la diferencia entre sectores.

Cómo usar la matriz antes de pagar
Antes de elegir MBA, cruza tres datos: tu experiencia previa, tu nivel de idioma y el sector que deseas. Si los tres se apoyan, la ruta
gana fuerza. Si uno está débil, debes decidir si puedes compensarlo durante los tres semestres.

Por ejemplo, un perfil técnico con inglés fuerte puede entrar mejor a IT Management mientras mejora español. Un perfil de
psicología con español débil debe tomar el idioma como prioridad absoluta. Un perfil de operaciones con experiencia logística
puede usar supply chain como puente si aprende lenguaje local de proveedores y compras.

El catalán como señal de respeto local
No siempre será requisito para empresas internacionales, pero en Barcelona conviene entender que el catalán forma parte de la
vida local. Aprender algunas bases, reconocer su importancia y respetar su presencia puede mejorar integración cultural.

No se trata de cargar al estudiante con otro miedo. Se trata de llegar con ojos abiertos.

La entrevista revela el idioma verdadero
Muchas personas estudian para exámenes, pero la entrevista laboral muestra otra cosa: capacidad de improvisar, explicar logros,
responder objeciones y hacer preguntas. Esa conversación no se prepara la noche anterior.

Durante el MBA, cada presentación debe usarse como entrenamiento de entrevista. Cada conversación con compañeros puede ser
práctica. Cada correo profesional puede mejorar tu registro.

Elegir idioma es elegir estrategia
El estudiante que sabe dónde quiere trabajar puede entrenar mejor. No estudia palabras al azar; practica reuniones, entrevistas,
conflictos y vocabulario de su sector. Esa preparación convierte el idioma en ventaja competitiva, no en miedo constante.

---

Firmado por:

Dña. Catherine Martin T. Gruneff

Directrice du Département DDU – International

Director International Operations

intlops@universite-saejee-paris.fr
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